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Анотація: Автор статті робить спробу проаналізувати художні особливості інтимної лірики сучасної української письмен-
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отрута, кохання-війна, кохання-залежність; різні образи чоловіка: представник тваринного світу, самець, пан, мисливець, 
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Постановка проблеми у загальному вигляді. У дру-

гій половині 80-х років ХХ століття відбуваються ка-

рдинальні зміни в українській літературі. Це було 

пов’язано як з розвитком постмодернізму у Західній 

Європі, формуванням постмодерністської свідомості 

на радянському просторі, так і з загальними процеса-

ми «перебудови», демократизації, гласності, які від-

буваються в державі. Письменники звертаються до 

спектру проблем, які раніше ігнорувалися, вони праг-

нуть осмислити, відтворити внутрішній світ людини в 

нових умовах. Особливого звучання в цей період на-

буває "жіноча література". Н. Зборовська стверджує: 

"Замість чоловічого (традиційного) уявлення про жін-

ку оформляється власне уявлення жінки про саму се-

бе, про своє призначення, що цілком закономірно 

вступає у суперечність із міфами патріархальної куль-

тури" [1, с.28]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій, в яких за-

початковано розв’язання даної проблеми. Сучасна 

українська література загалом, і поезія зокрема, є 

явищем мало дослідженим. На сьогодні відсутні ком-

плексні дослідження проблемно-тематичних та пое-

тико-філософських особливостей жіночої поезії 80-

90-х років ХХ ст. Очевидною є потреба поглиблення 

наукових уявлень про специфіку жіночого погляду на 

світ, природу жіночої творчості, «жіночого письма», 

типології жіночих образів. Однією з найяскравіших 

постатей сучасного українського літературного про-

цесу є Марія Матіос. Прозова творчість письменниці 

стала предметом аналізу Я.Голобородька, С.Жили, 

Т.Тебешевської, Б.Червака; поетичний доробок фак-

тично залишається недослідженим. Отже, метою на-

шої статті є дослідження проблемно-тематичних до-

мінант поетичної творчості Марії Матіос. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Основою 

поетичного твору є відтворення почуттів і настроїв 

ліричного героя, що передаються за допомогою обра-

зної, глибоко емоційної мови автора. Для розуміння 

художніх особливостей поетичного тексту необхідно 

дослідити його будову, визначити композиційні еле-

менти та взаємозв’язки між ними. Визначальним для 

характеристики специфіки поетичного тексту є його 

приналежність до того чи іншого виду лірики. Інтим-

на лірика (фр. intime, від лат. intimus — найглибший, 

потаємний) – умовна назва ліричного твору, в якому 

панівний мотив – любовна пристрасть автора. Таку 

лірику ще називають "любовною", або "еротичною". 

Інтимна лірика розкриває широкий діапазон душев-

них переживань, постає найяскравішим художнім до-

кументом історії людського серця; основні мотиви 

поезії мають еротичне забарвлення, зумовлюють ви-

тончену інтимізацію буття, втаємничення у заповітні 

істини [2]. О.Мудрак розрізняє інтимну й любовну, 

платонічну й еротичну лірику: "Визначаючи неповто-

рність кожного жанрового різновиду лірики, необхід-

но бачити в них спорідненні або аналогічні властиво-

сті, їх спільні та відмінні ознаки, стежити, щоб жоден 

різновид не випав із типологічного ряду, не був вити-

снений, як це сталося з еротичною лірикою. Важливе 

при цьому не тільки рівнопокладення жанрових різ-

новидів, а й співвіднесення варіантів лірики з її родо-

вим інваріантом як конкретного, особливого із зага-

льним, урахування диференційних ознак кожного 

складника". [4, c.76]. 

На нашу думку, любовна лірика відображає настрої 

закоханих, еволюцію сердечних переживань від пер-

ших захоплень, ідеалізацій і злетів до розчарувань, 

ревнощів, зради, часто переходить від безпосередніх 

рефлексій до усвідомлення сенсу любові в людському 

житті. Натомість інтимна лірика має ширше смислове 

значення, охоплює душевні взаємини не лише між за-

коханими, а й між батьками і дітьми, братами й сест-

рами, друзями, стосується особистих авторефлексій 

поета, що подеколи межують з нарцисизмом. З цими 

жанровими різновидами іноді ототожнюють лірику як 

родову категорію, адже вона задовольняє потребу по-

ета в саморозкритті власної душі, настроїв серця.  

Любовна лірика, у свою чергу, розгалужена на пла-

тонічну й еротичну любовну лірику. Платонічна схи-

льна до ідеалізації об’єкта любові, опису чистих по-

чуттів, невіддільних від замилування, насолоди від 

споглядання краси, а також від страждання, усвідом-

лення драми душевного світу, протистояння життя і 

смерті. Платонічна лірика сформувалась під впливом 

філософії неоплатонізму та східної традиції, зокрема 

суфійського уявлення про любов, трактовану як злит-
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тя душ, а не тіл, тому земне сердечне переживання 

відкрило шлях до божественної істини, відображаю-

чись лише в символічній еротичній образності. 

У інтимній ліриці Марії Матіос змальована жінка в 

усіх її екзистенціях, сутнісних виявах та площинах 

існування. Авторка зазначає, що життя кожної жінки 

– безперервний випробувальний танець: іноді – 

"вальс", частіше –"гуцулка", зрідка – "танго" чи "та-

нець живота". Традиційно жінки ніколи не танцюють 

"аркан" – ритуальний, суто чоловічий танець жителів 

гір. Проте М.Матіос стверджує, що її героїня "затеса-

лась між аркани", і цей "аркан" – не стане "вальсом". 

"Бо така парадоксальна вдача її героїні, яка з однако-

вою пристрастю щоденно випробовує своє серце на 

розрив: чи то тримає батіг у руках для лінивців, чи 

сповідається в любові" [3]. Варто зазначити, що мотив 

виконання аркану жінкою присутній і в прозових тво-

рах письменниці, зокрема в гомеричному романі-

симфонії "Містер і місіс Ю-ко в країні укрів". 

"Жіночий аркан у саду нетерпіння" – поезія істин-

ної Жінки, із плоті і крові, жінки, яка вміє бути щас-

ливою "отут і вже": "Прости мені оцю відвагу –/ Не 

мати смутку ув очах./ Я жінка. І для мене благо/ Отак 

от жити – на мечах./ Іти по лезах, як по травах…" [3, 

с. 133]. 

Поетичні твори нагадують своєрідний щоденник, 

записи в якому робить чуттєва, емоційна людина. Ві-

дтак, збірка має розділи, які можна поділити на умов-

ні цикли. Кожен розділ збірки містить вірші з назва-

ми, які відносять нас до того чи іншого періоду в жит-

ті ліричної героїні: "Із днів материнства", "Із днів ко-

хання", "Із днів блуду", "Із днів голоду", "Із днів про-

вини" і т.п.. Ці "дні" можна розподілити за тематич-

ними групами: свободи та волі ("Із філософських 

днів", "Із днів щоденної несвободи", "Вірш із волі", 

"Циганська пісня"); "християнські" дні ("Іронія гріха", 

"Так на Великдень", "На Божу волю…", "За християн-

ським календарем"); розчарування та болю ("Осанна 

білому панові", "Із днів болю", "Із днів туги", цикл 

"Після апокаліпсису"); розлуки ("Із днів розлуки", 

"Моє ім’я з п’яти фатальних літер", "З апокаліптичної 

розлуки", "Уже відходимо…", "Розлука – холодна га-

дюко…", "Порада"); кохання (як дар – "Із днів кохан-

ня", "Із днів любощів", "Із днів плоті", "Із днів под-

ружжя", як гріх – "Злодійство", як випробування – "Із 

днів альтернатив"); самотності ("Із днів блуду", 

"Остання самота", "Із чорних днів", "Із днів спогадів", 

"Застряну я колись…", "В’яжи мене ланцями сімо-

ма…"); містики та ворожби ("Із днів ворожбитства", "І 

на тому світі не забуду", "Із днів Марії", "Обніме, наче 

молода бісиця", "Безвихідь", "Примівка", "Із днів во-

рожбитства"); Батьківщини і рідної сторони ("Із днів 

материнства", "Із циклу "Втеча", "У світ, що знає 

тільки звіра…", "На Батьківщині, в Сіруку"). 

Такий поділ є умовним, оскільки виокремлені гру-

пи синтезуються і доповнюють одна одну. Наскріз-

ною тематикою збірки, світоглядною підвалиною ми-

стецької концепції авторки є кохання як екзистенцій-

ний вияв жінки та розуміння свого жіночого начала як 

частинки всесвіту.  

Природа постає органічним продовження самої жі-

нки: "Я гарна – мов ягід стебла,/ Як риба під каменем, 

гарна,/ Як ще не впольована сарна" [3, с.16], "Лебеди-

ця першопрестольна,/ Коронована день при дні" [3, 

с.76], "І кров моя зелена – мов трава./ І тіло біле – мов 

серпнева хмара" [3, с. 238]. Коханці знаходять своє 

відображення у природі і стають її невід’ємною час-

тиною: "Лісова мурашина орава/ Лаштувала жалючу 

облаву/ На дві сплетені наші руки" [3, с.44], "З куль-

бабки нагло вродиться розлука" [43, с.47]. 

Поетеса свідомо проектує враження від стосунків з 

коханим на християнську парадигму: зустрічі з коха-

ним порівнюються із "согрішінням у великодній 

піст": "Ми урвемо великодній піст,/ Що майже пів-

життя уже триває" [3, с.52], або ж з актом священної 

віри: "Так на Великдень від церкви ідуть/ Як нині іду 

від тебе" [3, с.70]. Лірична героїня вкотре, послуго-

вуючись Біблійними ремінісценціями, говорить про 

те, що жінка є повноцінною та щасливою лише поряд 

з чоловіком: "Бо яблуко надкушено – і все,/ Зажило 

місце, де ребро зломили" [3, с.64], "Тріщить в мені 

Адамове ребро –/ І проситься вернутись до Адама", 

"…як дрижиш ті, Євина рука,/ Від однієї думки про 

Адама" [3, с.64], "Та ми сьогодні вибрались в Едем" 

[3, с.121], "Вже змій в траві лежить./ І яблуко вже па-

дає у руки" [3, с. 130] 

Коханий порівнюється з божеством, при чому час-

то у контрастних зіставленнях: "Ти є мій Спас. І Божа 

кара./ Ти любчик мій. І Бог. І цар" [3, с. 71], "Складу 

долоні мовчки – помолюся./ О, Господи, на кого я мо-

люсь?!/ Це смерть моя. І я її боюся./ Це смерть моя. І я 

її боюсь" [3, с.74]. У час зради й розставання віра та-

кож залишається єдиними ліками для героїні: "Із Бо-

жою поміччю… помаленьку/ Виплутаємося, виборса-

ємося/ Через біль – як вогонь – перескочимо" [3, с. 

97]. 

М.Матіос по-новому осмислює християнські моти-

ви: любовна тематика й усвідомлення сутності жінки 

органічно поєднується з глибокою вірою в Бога: "І хто 

мені скаже: оця каламуть –/ З Божої ласки чи кари?!" 

[3, с.11], "Бог вборонить. Нас Бог вборонить./ Чи зме-

те… Це лиш знає Бог" [3, с.72]. У більшості віршів 

присутні християнські вигуки та звертання до вищих 

сил: "О, Боже!", «Господи!", "Боже милий! ", "Матін-

ко Божа! ". 

Головна героїня Марії Матіос – щира, суперечлива, 

справжня: то сильна й незалежна, то «загнана лань», 

слабка й спрагла до чоловічого плеча. Концепт "жін-

ка" розкривається у кількох аспектах: жінка-матір, 

жінка-кохана, жінка-жертва, жінка-самітниця. 

Жінка-матір стає щасливою лише від однієї думки 

про дитину, про виконання своєї місії продовження 

людського роду: "Я хочу тут вродить дитину,/ Запе-

ленати в теплу трину –/ Й заснути в тебе на плечі" [3, 

с. 23] та відчуває себе нещасною за неможливості 

здійснення цієї мрії: "…І чую, як крізь сорочку просо-

чується/ Крапелька молока для не зачатого сина" [3, 

с.58]. Зачаття, виношування та народження дітей по-

рівнюється зі святом або ж сакральним дійством: 

"Поклади руку на мій живіт –/ Там б’ється твоя дити-

на" [3, с. 69]. Нащадки постають тією ланкою, котра 

пов’язує чоловіка й жінку у просторі буття: "Вона 
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(дитина) ж мені скаже, що ти любив/ Мене понад все 

й безсмертно", "Вона тобі скаже, що я тебе/ До смерті 

люблю. Як мама" [3, с.69]. Зустрічаємо й паралелізм у 

розумінні сутності дитини та сутності чоловіка. Від-

так, виряджання коханого в далеку дорогу порівню-

ється з народженням дитини: "…перед пологами,/ 

Одягаюсь в легке і біле,/ Без ґудзиків і зав’язок –/ 

Щоб легко дихалось дитині…/ …Вивільняю своє во-

лосся,/ Одягаюсь в легке і біле./ Виряджаю тебе в до-

рогу…" [3, с.144].  

Жінка-кохана, яка милується своїм обранцем, від-

чуває себе бажаною і наповненою світлими почуття-

ми, ідеалізує коханого: "Бо лиш твоє тобою пахне ті-

ло" [4, с. 53]; "Я добра прокинусь. Рада./… Бо дихає 

ніч на ладан,/ А я – тобі на плече" [3, с. 51], потребує 

турботи й уваги: "Ти притулись мені до голови/ чи до 

колін. Бо я ось-ось заплачу" [3, с.52], "Гніздо моє. І 

оборона./ І просто – мій ти чоловік…" [3, с.70]. 

М.Матіос використовує постійні народні метафори-

звертання, що виступають криптонімами: "мій соко-

лю", "яструбе". Обійми – це народження ("…ти зараз 

мене пригорнеш –/ Народиш мене на світ" [3, с.148), а 

розлука є рівноцінною смерті, однак героїня залиша-

ється вірною: "Я чекаю тебе з розлуки,/ Як чекала б з 

тюрми. З війни" [3, с.66]. Заради свого коханого ліри-

чна героїня здатна на самопожертву. Вона виголошує 

свого роду клятви-обіцянки: "Та поки мій бджолиний 

голос/ На вітрі дикому не вмер,/ Не спаде з тебе – жо-

ден волос,/ Не вп’ється в тебе жоден терн" [3, с.68].  

Жінка-жертва потерпає від безсилля, чоловічої зра-

ди та брехні: "А ти його збирала б слід!/ Та панські 

цілувала б руки./ Та Пан твій віється у світ" [3, с.19], 

"Я думала, Він би за мене вмер/ У порох любого стер 

би!/ А він, мов катюга, регоче тепер –/ Чекає моєї 

смерти./ Витягнув жили, немов батоги./ Кров випив, 

як воду, з мене./ Як тобі статус оцей? – Вороги!!!/ 

Жар цей довкіл черлений?" [3, с.90]. Жінка порівню-

ється з природою, що невпинно гине: "…І сохне тіло 

уночі,/ Мов свіжозрубана ялиця... " [3, с.19], "Зітнув 

мене – як зігрів –/ Пахку, аж дурману, глицю./ Я вчу-

ла, що вже нема/ Коріння, кори і крони…/ …Та капа-

ла звідкись смола –/ Смолиста сльоза в долоні" [3, 

с.73], "Боже, яка чудна/ Раптом зів’яла жінка./ Підст-

релина дичина,/ Посічена голубінка" [3, с.79]. 

Колись кохана і бажана, свою душу спершу відчу-

ває пташкою, а згодом – блудницею, чи навіть недо-

битою сукою: "…А пташатко чудне облітало колись 

чиїсь лиця,/ А тремке пташеня припадало до сяючих 

віч./ …І чистюська колись, а тепер – як остання блуд-

ниця – Поплететься душа ні за ким й ні до кого крізь 

ніч" [3, с.28]; "І скавулить, як недобита сука,/ Поране-

на душа моя крізь ніч" [3, с.63]. 

Героїні любити не хочеться, хочеться керуватися 

«раціо» і вона намагається переконати себе: "Бо я не 

люблю./ Я вигадую, сива" [3, с.58], "Я, мов ожина з 

павутини,/ Виборсуюсь з твоїх обіймів./ І знову падаю 

в обійми" [3, с.117]. 

Жінка-самітниця виражає неординарну пaлітру по-

чуттів. Самотність позиціонується і як благодатний, 

бажаний стан, і як найвища міра кари для жінки, не-

стерпний стан буття. "І чумна самота/ Від безсилля 

заціпить уста", "І спечеться на думці:/ Остання це вже 

самота" [3, с.28]. Часто в тексті нема безпосередньої 

вказівки на самотність героїні, але читач відчуває йо-

го, проймaється ним, бо кожен вірш насичений вели-

чезним зарядом емоцій. 

Для залучення читача до співпереживання Матіос 

використовує зображення потоку свідомості: "Я так 

відходила після наркозу…/ Я не хотіла вмерти. Я хо-

тіла,/ Щоб хтось спинив лиш цю безумну ніч –/ І виз-

волив мене від мого тіла" [3, с.60], "…і тоді відкрило-

ся мені:/ Траур неба. Чорна смуга днів./ Ніж у серці. 

Морфій диких слів –/ Цей увесь набір твої послів" [3, 

с.91]; змалювання себе у соціумі: "І з доброчесних уст 

посунеться між трав:/ – Ця жінка не дурна./ – Але, на-

певно, п’яна./ – А може, муж лишив?/ – Чи любчик 

обікрав?" [3, с.61].  

Якщо на перших етапах розлуки з коханим самот-

ність означала смерть, то згодом таке сприйняття змі-

нюється: "Дні мої білі… Коли чорненькі…/ Але точ-

но, що вже не чорні./ Виявляється, я без тебе годна./ 

Виявляється, не все так печально./ Бо птиці співають 

мені величальні,/ Квіти пахнуть самовдоволено:/ На-

решті кривдника депортовано" [3, с.96], і сама жінка 

стає втіленням волі та незалежності: "Жадана свобода 

солодка – як жінка./ Незнана свобода, як жінка, кру-

тійка" [3, с.101].  

Кохання ліричної героїні розкривається перед нами 

у таких виявах:  

1. заборонене кохання, що порівнюється зі злодійс-

твом та гріхом: "І ти притиснешся до краденого дуж-

че,/ І зрозумієш: світ тобі повужчав…" [3, с.29]; 

2. кохання-пристрасть: "…І все,/ Як повінь через 

гаті понесе./ І ти заб’єшся головою в груди,/ Як у га-

рячці чи в години блуду" [3, с.29];  

3. кохання-хвороба: "А я не люблю. Я тебе просто 

згадую –/ Чую: чад мій із мене вивітрюється", "І ви-

повзає із мене любов – мов кобра" [3, с.58], "Ти де ку-

пив ті дикі жорна,/ Що всю мене перетовкли? " [3, 

с.93]; 

4. кохання-отрута: "І це рятівне труй-зілля/ Ми пи-

тимемо удвох" [3, с.72], "Зречімось цієї отрути –/ Ко-

ханням зветься цей крам", "Таке воно зілля погансь-

ке…" [3, с.135]; 

5. кохання-війна: "Ти ж мружишся, коханцю, звід-

даля –/ І тішишся: бо сутичка кривава./ Це чоловічі 

ігри: хто – кого?/ Це дивне хобі – добивати першим./ 

Твій спис м’який – він тім’я моє теше/ І тішиться: 

"Живуча ж бо, – ого-о!" [3, с.86], "Так четвертують 

тільки ворогів./ Так інквізитори підпалюють невгод-

них,/ Як ти мене… як лінчував сьогодні" [3, с.94]; 

6. кохання-залежність: "…А бути добрим катом –

також кредо./ Бо ти на ешафоті попередив:/ «Будь 

обережніша, моя бентежна./ Моя, від мене тепер за-

лежна…", "Несамовито цвітеш, цвітеш, навмання./ 

Перший жіночий промах./ Ох, же ж відомий і пізна-

ний крій…/ Та не наб’ють оскоми/ Сльози, прокльо-

ни, благання: "Ти мій? "/ Другий жіночий промах" [3, 

с. 183]. 

Усі ці означення кохання письменниця зібрала в 

одній поезії: "Загойна, як вода хвойна,/ Тяжка, мов 

судьба ізгойна,/ Вільна – бо без конвою,/ Незнана – як 
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вік мезозою,/ Солодка, гірка, розкута,/ Весела – що 

сміх банкрута,/ Гостра, мов брила наріжна,/ Непевна, 

як шлях роздоріжний,/ Безцінна, смішна, печальна,/ 

Таємна, як страмна тайна,/ Недовга – що слід астерої-

да,/ Смертельна, мов кров затроєна,/ Вогнем у лице 

нам дише/ І Долю нам строго пише –/ ЛЮБОВ…" [3, 

с.127] 

Лірична героїня Марії Матіос — жінка незвичайна, 

смілива й рішуча: "Я коси спалю — та не дамся/ Вче-

питися в коси собі" [43, с.55], "Я поглядом зневолю – і 

підстрелю" [3, с.52], "Я сильна. Сильна./ В мене силь-

ний тил…" [3, с.53].  

Поетеса розглядає споконвічне жіноче питання: хто 

ж для мене чоловік? "Твій рятівник, розбійник чи па-

лач –/ Чи хто він є, той, що в чоло цілує?" [3, с.59]. 

Висловлює думку, що справжній чоловік має реалізу-

вати себе у трьох іпостасях: "Він любчик твій. І чоло-

вік. І тато" [3, с.73]. Чоловік у поезіях Марії Матіос 

постає перед нами як: 

– "гривастий жеребець", "олень молодий", тобто як 

представник тваринного світу, самець; 

 – пан ("О! Той, що над панами Пан, –/ Очима чор-

ними палає./ Тебе до себе, як чабан/ Ягня в кошару, 

навертає" [3, с.18]);  

– мисливець ("Рискаєш – мисливець чумний – за 

нею./ І збуджені ніздрі вдихають/ Арому безумного 

шал" [3, с.163]);  

– вампір ("Я часом думаю, що ти вампір./ Бо ти вже 

випив кров мою до денця./ Але дрижить, тебе зачув-

ши, серце –/ Я рідко думаю, що ти вампір" [3, с.124]);  

– крадій ("Бо ти украв, чого не можна вкрасти");  

– органічна частина жінки, без якої чоловік стає 

"либчиком-сиротою";  

– як вітер, так само вольовий та нестримний ("Не 

замикатиму нічних дверей –/ Зальотний вітер десь 

отут шугає./ Нехай зімне, знеславить, ошукає,/ Але 

спершу спритисне до грудей" [3, с.153], "Ти – мов та-

тарин на коні кочуєш –/ Гарцюєш по розтрісканій ду-

ші" [3, с.155]). 

Лірична героїня висловлює сумніви щодо вірності 

коханого: "…чи він складе долоні – здує пил/ з твоєї 

передсмертної одежі" [3, с.59], послуговується промо-

вистими порівняннями, що висловлюють внутрішні 

протиріччя в душі героїні: "Мені святий – як велико-

дня паска,/ І клятий, мов питущий чоловік./ Безжаліс-

на, як гадина кусюча,/ Пригріта на білесенькій груді,/ 

І рятівний, як у засуху туча,/ І ніжний, як пісочок у 

воді" [3, с.62]. 

Вбачаємо мрії про того чоловіка, якому «поклоня-

ється, мов Богові» і який би відповідав тим же: "І вос-

ком скапує… Й безтямно дякує…/ І молиться колі-

нам-образам" [3, с.74], "З цим чоловіком можна пити 

трійко./ Горіти у пекельних казанах./ Побудувать над 

головою дах./ Дітей родить. І умирать за діло/ З цим 

чоловіком…" [3, с.125]. 

Іноді ідеалізація чоловіка прослідковується у порі-

вняннях коханого з мамою: "До тебе, як до мами при-

тулюся./ І співом пташки радісно озвусь" [3, с.74], 

"Хто відвертає тінь з мого чола,/ І хто на мене дихає, 

як мама…" [3, с.123]. 

Висновки і перспективи подальших розвідок. Отже, 

ідейно-тематична домінанта в поезії Марії Матіос має 

широкий спектр та охоплює велике коло питань. Го-

ловне з них – жінка та суспільство, у стосунках з ко-

ханим, у природі. Майстерність М.Матіос дозволяє 

розглянути всі іпостасі жіночого єства у органічному 

поєднанні з усіми сферами життя, в усіх почуттєвих 

виявах: жінка сильна, беззахисна, любляча, знесилена, 

рішуча тощо. Невід’ємною частиною життя будь-якої 

жінки поетеса вважає чоловіка. Саме тому звертається 

до образу чоловічого начала, яке також є неоднознач-

ним і динамічним. 
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SLilik O.O. The modification of female character in Maria Matios’s intimate lyrics 
Abstract: The author attempts to analyze the artistic features of intimate lyrics of contemporary Ukrainian writer Maria Matios. The 
object of the analysis is poetries from a collected volume "Women's arkan in the garden of impatience", which are conventionally 
divided into themed groups. While exploring the writer’s lyrical works the author concludes that the ideological and thematic domi-
nant of works is the opening of the lyrical heroine’s inner existence, the coexistence and confrontation of a woman and the world, 
different incarnations of a woman in relationships with beloveds, in nature. M.Matios shows a variety of women's images such as a 
woman-mother, a woman-beloved, a woman-victim, a woman-hermit. Also the writer depicts various love models such as forbidden 
love, love-passion, love-illness, love-poison, love-war, love-addiction. Various images of a man such as a representative of animal 
world, a male, a master, a hunter, a vampire, a thief, an organic part of a woman, a strong-willed and uncontrollable wind are de-
scribed. 
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Лилик О.А. Модификации женского образа в интимной лирике Марии Матиос 

Аннотация: Автор статьи пытается проанализировать художественные особенности интимной лирики современной укра-

инской писательницы Марии Матиос. Объектом анализа стали поэзии из сборника «Женский аркан в саду нетерпения», ко-

торые были условно разделены на отдельные тематические группы. Исследуя лирические произведения писательницы ав-

тор статьи приходит к выводу, что идейно-тематической доминантой произведений является раскрытие внутренней экзи-

стенции лирической героини, сосуществование и противостояние женщины и мира, разные ипостаси женщины в отношени-

ях с любимым, в природе. Матиос подает различные женские образы: женщина-мать, женщина-любимая, женщина-жертва, 

женщина-затворница, различные модели любви: запретная любовь, любовь-страсть, любовь-болезнь, любовь-яд, любовь-

война, любовь-зависимость, различные образы мужчины: представитель животного мира, самец, господин, охотник, вам-

пир, вор, органическая часть женщины, волевой и безудержный ветер. 

Ключевые слова: интимная лирика, женщина, лирический герой, образ, поэзия, любовь. 
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ній арені завжди, як форма, що інкорпорує та відо-

бражує архаїчні й найпотаємніші психофізіологічні 

властивості людини, нездоланна жага невідомого, 

пошук "інакшості"  ‒ otherness,  інстинктивний  жах, 

цікавість до будь-яких табу, Літературна практика 

другої половини ХХ ст. початку ХХІ ст. свідчить про 

інтенсивне поширення готичних моделей у творах пи-

сьменників найрізноманітніших шкіл та традицій. 

Кліше готичної образності, емотивність і техніка sus-

pense, змістовний естетичний та етичний комплекс 

визнані плідними елементами літературного процесу, 

що доводить високий потенціал даного художнього 

явища. 

Вагомий внесок у дослідження готичного роману 

зробили такі вчені, як  Т. М. Денисова, В. Жирмунсь-

кий, Г. В. Заломкіна, О. В. Матвієнко [5;7;8;12], а без-

посередньо досліджували лінгвістичну та стилістичну 

специфіки художнього тексту такі вчені, як І. В. Ар-

нольд, Л. М. Васильєв, О. С. Кубрякова, А. А. Лєонть-

єв, В. Н. Телія [1; 2; 9; 11; 20]. 

Актуальність статті зумовлена потребою комплек-

сного вивчення лінгвостилістичних засобів готичного 

роману з метою з’ясування специфіки актуалізації рі-

зних образів та емоційно-психологічних станів, які є 

важливими елементами текстів  готичної літератури  

XVIII-ХIХ ст.  

Об’єктом дослідження постає визначення ідіости-

лістичної специфіки готичного роману Клари Рів 

"Старий англійський барон". Предмет дослідження 

формують одиниці лексико-семантичного, морфоло-

гічного та синтаксичного рівнів, які є визначальними 

для авторового стилю. 

 Готика - це стандартизована, абсолютно формуль-

на система створення такої атмосфери, коли почуття 

страху і жаху у читача викликаються передбачувани-

ми прийомами. Саме такими прийомами користувала-

ся англійська письменниця Клара Рів (1729 -1807) у 

романі "Старий англійський барон".  

Головне, що визначає роман ‒ безліч побутових де-

талей, присутність жахливого і надприродного, стра-

шного й потойбічного. З нез'ясовного і потойбічного 

Клара Рів залишила тільки появу примари в лицарсь-

ких обладунках, який розкриває злочин лорда Ловела 

і показує на загарбника титулу і майна своїм перстом. 

Це єдина сцена з усього роману в стилі старої "готи-

ки", хоча дія відбувається в типовому для роману жа-

ху місці: руїни замку, де оселилися привиди. Поняття 

сюжетного розгортання охоплює різні форми діяльно-

сті суб'єкта як творчої розробки матеріалу у великий 

художній світ твору, ситуації, мотиву, пов'язаного з 

певними аспектами людського буття. Авторка розро-

бляє ці аспекти, ізолюючи їх і переносячи в незвичай-

ний предметний ряд, затримуючись на них і драмати-

зуючи їх. У такий спосіб, письменниця "вивільняє" 

приховану в матеріалі енергію, досягаючи максима-

льної інтенсивності його сприйняття. У такого роду 

сюжетної розробці народжується фабула, яка, у свою 

чергу, отримує нове сюжетне розгортання ‒ в особли-

вій структурі і послідовності розповіді, в оформленні 

деталей, в точках зору персонажів, у створенні екст-

ремальних ліній дії тощо [5; 8; 12]. 

У створенні атмосфери напруги, очікування, пе-

редчуття жахливого й неймовірного і полягає основна 

функція лексико-семантичних мовних засобів реалі-

зації. Це можливо за допомогою актуалізації таких 

лексичних одиниць, як архаїзми, іноземні слова, роз-

мовні слова та різні стилістичні фігури: “… and that 

the Lord Lovel was slain…” – архаїзм, еквівалент лек-

семи to be killed [early 13c., Old English]; “After this 
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